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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI 

Informacija apie Europos Sąjungos ir Žaliojo Kyšulio Respublikos protokolo, kuriuo nustatomos 
Europos bendrijos ir Žaliojo Kyšulio Respublikos žvejybos partnerystės susitarime numatytos 

žvejybos galimybės ir finansinis įnašas, pasirašymą ir laikiną taikymą 

2014 m. gruodžio 23 d. Briuselyje Europos Sąjunga ir Žaliojo Kyšulio Respublika pasirašė protokolą (1), kuriuo 
nustatomos Europos bendrijos ir Žaliojo Kyšulio Respublikos žvejybos partnerystės susitarime numatytos žvejybos 
galimybės ir finansinis įnašas. 

Laikantis to protokolo 15 straipsnio, jis laikinai taikomas nuo 2014 m. gruodžio 23 d.  

(1) OL L 369, 2014 12 24, p. 3.   

Informacija apie protokolo, kuriuo nustatomos Madagaskaro Respublikos ir Europos bendrijos 
žvejybos partnerystės susitarime numatytos žvejybos galimybės ir finansinis įnašas, pasirašymą ir 

laikiną taikymą 

2014 m. gruodžio 23 d. Briuselyje Europos Sąjunga ir Madagaskaro Respublika pasirašė protokolą (1), kuriuo 
nustatomos Madagaskaro Respublikos ir Europos bendrijos žvejybos partnerystės susitarime numatytos žvejybos 
galimybės ir finansinis įnašas. 

Laikantis to protokolo 15 straipsnio, jis laikinai taikomas nuo 2015 m. sausio 1 d.  
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(1) Protokolas paskelbtas OL L 365, 2014 12 19, p. 8. 



REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/37 

2015 m. sausio 6 d. 

kuriuo į saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų registrą įtraukiamas 
pavadinimas [Klenovecký syrec (SGN)] 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2012 m. lapkričio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio 
ir maisto produktų kokybės sistemų (1), ypač į jo 52 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  remiantis Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 50 straipsnio 2 dalies a punktu, Slovakijos paraiška įregistruoti 
pavadinimą „Klenovecký syrec“ paskelbta Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (2); 

(2)  prieštaravimo pareiškimų pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 51 straipsnį Komisija negavo, todėl pavadinimas 
„Klenovecký syrec“ turi būti įregistruotas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Pavadinimas „Klenovecký syrec“ (SGV) įregistruojamas. 

Pirmoje pastraipoje nurodytas pavadinimas – tai produkto, priklausančio Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 
Nr. 668/2014 (3) XI priede nurodytai 1.3 klasei „Sūriai“, pavadinimas. 
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(1) OL L 343, 2012 12 14, p. 1. 
(2) OL C 269, 2014 8 15, p. 2. 
(3) 2014 m. birželio 13 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 668/2014, kuriuo nustatomos Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio ir maisto produktų kokybės sistemų taikymo taisyklės (OL L 179, 2014 6 19, p. 36). 



2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 6 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Phil HOGAN 

Komisijos narys  

2015114 L 8/3 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/38 

2015 m. sausio 13 d. 

dėl leidimo naudoti Lactobacillus acidophilus CECT 4529 preparatą kaip vištoms dedeklėms skirtą 
pašarų priedą, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 1520/2007 (leidimo turėtojas – 

Centro Sperimentale del Latte) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1831/2003 dėl priedų, skirtų 
naudoti gyvūnų mityboje (1), ypač į jo 9 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Reglamente (EB) Nr. 1831/2003 nustatyta, kad priedams gyvūnų mityboje naudoti reikia leidimo, ir nustatytas 
tokio leidimo suteikimo pagrindas bei tvarka. Minėto reglamento 10 straipsnyje numatyta, kad reikia iš naujo 
įvertinti priedus, kuriuos leista naudoti remiantis Tarybos direktyva 70/524/EEB (2); 

(2)  pagal Direktyvą 70/524/EEB neterminuotas leidimas naudoti Lactobacillus acidophilus CECT 4529 preparatą kaip 
vištoms dedeklėms skirtą pašarų priedą išduotas Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1520/2007 (3). Vėliau, vadovau­
jantis Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 10 straipsnio 1 dalies b punktu, šis preparatas įtrauktas į pašarų priedų 
registrą kaip esamas produktas; 

(3)  vadovaujantis Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 10 straipsnio 2 dalimi kartu su minėto reglamento 7 straipsniu, 
buvo pateiktas prašymas iš naujo įvertinti Lactobacillus acidophilus CECT 4529 preparatą kaip vištoms dedeklėms 
skirtą pašarų priedą ir suteikti leidimą pagal to reglamento 7 straipsnį jį naudoti pagal naują paskirtį geriamajame 
vandenyje ir priskirti jį priedų kategorijai „zootechniniai priedai“. Kartu su prašymu buvo pateikti duomenys ir 
dokumentai, kurių reikalaujama pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 7 straipsnio 3 dalį; 

(4)  Europos maisto saugos tarnyba (toliau – Tarnyba) 2014 m. liepos 1 d. nuomonėje (4) padarė išvadą, kad 
siūlomomis naudojimo sąlygomis Lactobacillus acidophilus CECT 4529 preparatas nedaro nepageidaujamo poveikio 
gyvūnų sveikatai, žmonių sveikatai ar aplinkai. Tarnyba taip pat padarė išvadą, kad preparato naudojimas gali 
padidinti kiaušinių dėjimo intensyvumą ir pagerinti pašarų ir kiaušinių masės santykį. Jos manymu, rezultatai 
nepriklauso nuo naudojimo būdo, su sąlyga, kad poveikis geriamajame vandenyje yra toks pat kaip lygiavertės 
dozės pašaruose. Tarnyba nemano, kad reikia nustatyti konkrečius stebėsenos po pateikimo rinkai reikalavimus. 
Be to, patvirtinama pašarų priedo pašaruose analizės metodo taikymo ataskaita, kurią pateikė Reglamentu (EB) 
Nr. 1831/2003 įsteigta etaloninė laboratorija; 

(5)  atlikus Lactobacillus acidophilus CECT 4529 preparato vertinimą, nustatyta, kad Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 
5 straipsnyje nustatytos leidimo išdavimo sąlygos įvykdytos. Todėl reikėtų leisti naudoti šį preparatą, kaip 
nurodyta šio reglamento priede; 

(6)  Reglamentu (EB) Nr. 1831/2003 suteikiamas naujas leidimas, todėl Reglamentas (EB) Nr. 1520/2007 turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(7)  kadangi saugos sumetimais nebūtina neatidėliotinai taikyti leidimo sąlygų pakeitimų, tikslinga nustatyti 
pereinamąjį laikotarpį, per kurį suinteresuotieji subjektai galėtų pasirengti laikytis naujų su leidimu susijusių 
reikalavimų; 
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(1) OL L 268, 2003 10 18, p. 29. 
(2) 1970 m. lapkričio 23 d. Tarybos direktyva 70/524/EEB dėl pašarų priedų (OL L 270, 1970 12 14, p. 1). 
(3) 2007 m. gruodžio 19 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1520/2007 dėl nuolatinio leidimo naudoti tam tikrus pašarų priedus (OL L 335, 

2007 12 20, p. 17). 
(4) EFSA Journal 2014; 12(7):3789. 



(8)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Leidimas 

Priede nurodytą preparatą, priklausantį priedų kategorijai „zootechniniai priedai“ ir funkcinei grupei „žarnyno floros 
stabilizatoriai“, leidžiama naudoti kaip priedą gyvūnų mityboje šio reglamento priede nustatytomis sąlygomis. 

2 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1520/2007 pakeitimai 

Reglamentas (EB) Nr. 1520/2007 iš dalies keičiamas taip: 

1.  4 straipsnis išbraukiamas. 

2.  IV priedas išbraukiamas. 

3 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio priemonės 

Priede nurodytą preparatą ir pašarus, kurių sudėtyje yra šio preparato, kurie buvo pagaminti ir paženklinti iki 2015 m. 
rugsėjo 3 d. laikantis taisyklių, taikytų iki 2015 m. kovo 3 d., galima toliau pateikti rinkai ir naudoti, kol pasibaigs 
turimos atsargos. 

4 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 13 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Priedo identi­
fikavimo 
numeris 

Leidimo turė­
tojo pavadi­

nimas 
Priedas Sudėtis, cheminė formulė, apra­

šymas, analizės metodas 

Gyvūno 
rūšis arba 
kategorija 

Di­
džiausias 
amžius 

Ma­
žiausias 
kiekis 

Di­
džiausias 

kiekis 

Ma­
žiausias 
kiekis 

Di­
džiausias 

kiekis 
Kitos nuostatos 

Leidimo 
galiojimo 
terminas KSV kilograme visa­

verčio pašaro, kurio 
drėgnis yra 12 % 

KSV/l geriamojo 
vandens 

Zootechninių priedų kategorija. Funkcinė grupė: žarnyno floros stabilizatoriai. 

4b1715 Centro Speri­
mentale del 
latte 

Lactobacillus 
acidophilus 
CECT 4529 

Priedo sudėtis 

Lactobacillus acidophilus 
CECT 4529 preparatas, ku­
riame yra ne mažiau kaip: 
5 × 1010 KSV/g priedo (kieto 
pavidalo). 

Veikliosios medžiagos apibūdi­
nimas 

Gyvybingos Lactobacillus aci­
dophilus CECT 4529 ląstelės. 

Analizės metodas (1) 

Skaičiavimas: paskleidimo 
ant plokštelės metodas 
(EN 15787). 

Identifikacija: impulsinė 
lauko gelių elektroforezė 
(PFGE). 

Vištos 
dedeklės 

— 1 × 109 — 5 × 108 — 1.  Priedo, premikso ir 
kombinuotųjų pa­
šarų naudojimo tai­
syklėse nurodyti lai­
kymo sąlygas ir sta­
bilumą granuliuojant 
bei geriamajame van­
denyje. 

2. Sauga: tvarkant pro­
duktą naudojama 
kvėpavimo apsaugos 
priemonė. 

3. Priedą naudojant ge­
riamajame vandenyje 
turi būti užtikrinta, 
kad priedas visiškai 
vienodai išsiskaidytų. 

2025 m. 
kovo 3 d. 

(1)  Išsamų analizės metodų aprašymą galima rasti Europos Sąjungos pašarų priedų etaloninės laboratorijos svetainėje https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   

2015114 
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/39 

2015 m. sausio 13 d. 

kuriuo į saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų registrą įtraukiamas 
pavadinimas (Focaccia di Recco col formaggio (SGN)) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2012 m. lapkričio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio 
ir maisto produktų kokybės sistemų (1), ypač į jo 52 straipsnio 3 dalies b punktą, 

kadangi: 

(1)  remiantis Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 50 straipsnio 2 dalies a punktu, Italijos paraiška įregistruoti 
pavadinimą „Focaccia di Recco col formaggio“ paskelbta Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (2); 

(2)  Portugalija, Jungtinė Karalystė ir Dubajuje (Jungtiniuose Arabų Emyratuose) įsikūrusi bendrovė „Fresh gourmet 
Catering LLC“ pareiškė prieštaraujančios šiam įregistravimui pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 51 straipsnio 
1 dalį. Komisija išnagrinėjo Portugalijos ir Jungtinės Karalystės pagrįstus prieštaravimo pareiškimus ir nusprendė, 
kad jie yra priimtini pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 10 straipsnį. Nuspręsta, kad bendrovė „Fresh gourmet 
Catering LLC“ neturi teisėtų interesų, todėl jos prieštaravimo pareiškimas pagal to paties reglamento 51 straipsnio 
1 dalį laikomas nepriimtinu; 

(3)  prieštaravimo pareiškimai, kuriuos pateikė du Italijos bendrovės, įsikūrusios nustatytoje geografinėje vietovėje ir 
parduodančios užšaldytus produktus, klientai (vienas iš jų įsikūręs Portugalijoje, kitas – Jungtinėje Karalystėje), 
visų pirma susiję su pavadinimu ir su draudimu apkepti, užšaldyti arba naudoti kitus produkto konservavimo 
būdus; 

(4)  2013 m. gruodžio 20 d. raštais Komisija paragino Italiją bei Portugaliją ir Italiją bei Jungtinę Karalystę susitarti 
remiantis minėto reglamento 51 straipsnio 3 dalimi. Remdamasi tuo straipsniu Italija 2014 m. balandžio 15 d. 
raštais pranešė apie konsultacijų pabaigą. Per tris mėnesius šios valstybės narės nepasiekė jokio susitarimo, todėl 
Komisija turi priimti sprendimą pagal minėto reglamento 52 straipsnio 3 dalies b punktą; 

(5)  prieštaravimo pareiškimus pateikę subjektai teigė, kad pagal Reglamentą (ES) Nr. 1151/2012 įregistravus saugomą 
geografinę nuorodą (SGN) „Focaccia di Recco col formaggio“ atsirastų teisinis netikrumas, nes 2000 m. 
liepos 18 d. ministro įsakymu, paskutinį kartą atnaujintu 2014 m. birželio 5 d., Italija į savo „Nacionalinį 
tradicinių žemės ūkio maisto produktų sąrašą“ įtraukė „Focaccia al formaggio di Recco“ (kitą, nei čia siūlomas 
įregistruoti, to paties produkto pavadinimą). Pavadinimas „Focaccia di Recco col formaggio“ vartojamas kartu su 
„Focaccia al formaggio di Recco“, be to, jis nesąs tradicinis, nes atsirado po 2000 m.; 

(6)  Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 7 straipsnio 1 dalies a punkte nereikalaujama, kad SGN pavadinimas būtų 
tradicinis. Pavadinimas gali būti įregistruotas kaip SGN, jei jis vartojamas prekyboje arba bendrinėje kalboje ir tik 
tomis kalbomis, kurios yra vartojamos ar buvo tradiciškai vartojamos tam produktui apibūdinti nustatytoje 
geografinėje vietovėje. Įrodyta, kad pavadinimas „Focaccia di Recco col formaggio“ prekyboje ir bendrinėje 
kalboje vartojamas nustatytos geografinės vietovės kalba, todėl jį galima įregistruoti kaip SGN remiantis 
Reglamentu (ES) Nr. 1151/2012; 

(7)  pavadinimas „Focaccia al formaggio di Recco“ negalės būti vartojamas produktams, pagamintiems nesilaikant 
pavadinimu „Focaccia di Recco col formaggio“ įregistruoto produkto specifikacijos, nurodyti; 

(8)  be to, prieštaravimo pareiškimus pateikę subjektai taip pat rėmėsi Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 10 straipsnio 
1 dalies c punkte nurodytu prieštaravimo pagrindu: siūlomo pavadinimo įregistravimas keltų pavojų produktų, 
kurie teisėtai yra rinkoje ne mažiau kaip penkerius metus iki minėto reglamento 50 straipsnio 2 dalies a punkte 
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numatytos paskelbimo datos, gyvavimui. Bendrojo dokumento 3.6 punkte nustatytas draudimas apkepti, 
užšaldyti arba naudoti kitus produkto konservavimo būdus kliudo prieštaraujantiems subjektams importuoti ir 
pardavinėti užšaldytą „Focaccia di Recco col formaggio“; 

(9)  pavojų užšaldyto produkto „Focaccia al formaggio di Recco“ naudojimui esą kelia tik siūlomo įregistruoti 
pavadinimo „Focaccia di Recco col formaggio“ specifikacija, nes joje numatytas draudimas apkepti, užšaldyti arba 
naudoti kitus konservavimo būdus. Tačiau šie į siūlomo įregistruoti pavadinimo specifikacijos aprašą įtraukti 
draudimai yra pareiškėjų grupės prerogatyva, o produkto specifikacija atitinka Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 
7 straipsnio 1 dalį, todėl tariamas esamiems produktams keliamas pavojus savaime nėra kliūtis įregistruoti 
pavadinimą; 

(10)  be to, 2012 m. vasario 13 d. Žemės ūkio ir miškų ministerijos įsaku Italijos Vyriausybė pavadinimui „Focaccia di 
Recco col formaggio“ suteikė laikiną nacionalinę apsaugą. Italijoje šis pavadinimas gali būti vartojamas tik 
produktui, pagamintam pagal specifikaciją, pridėtą prie Komisijai pateikto prašymo įregistruoti pavadinimą 
„Focaccia di Recco col formaggio“, nurodyti. Esant tokioms aplinkybėms, sprendimas suteikti pereinamąjį 
laikotarpį prieštaravimus pateikusiems subjektams – Portugalijoje ir Jungtinėje Karalystėje įsikūrusiems produkto 
importuotojams – būtų nesuprantamas. Bet kuriuo atveju prekių ženklai, dėl kurių buvo pateiktas prašymas, 
kurie buvo įregistruoti ar įgyti sąžiningai juos naudojant Europos Sąjungos teritorijoje iki Komisijai teikiant 
prašymą apsaugoti pavadinimą „Focaccia di Recco col formaggio“, gali būti toliau naudojami ir atnaujinami 
nepriklausomai nuo šio pavadinimo įregistravimo; 

(11)  prieštaravimo pareiškimus pateikę subjektai taip pat teigė, kad produkto specifikacijoje pažeidžiami maisto 
higienos reikalavimai, susiję su maisto produktų konservavimu. Draudimas apkepti, užšaldyti arba naudoti kitus 
produkto konservavimo būdus galėtų kelti pavojų produkto konservavimui, taigi, ir maisto saugai. Be to, specifi­
kacijoje esą nurodyti neproporcingi ir neteisėti reikalavimai, susiję su etapų, einančių po produkto pagaminimo, 
nustatymu ir įsigyto produkto suvartojimo, sąlygomis. Iš tiesų specifikacijos nuostatos neprieštarauja higienos 
reikalavimams. Jei būtų pradėtos naudoti šios draudžiamos konservavimo priemonės, produkto paprasčiausiai 
nebebūtų galima parduoti naudojant registruotą pavadinimą. Bet kuriuo atveju specifikacijos aprašui taikomi 
bendrieji Europos Sąjungos teisės aktai. Kalbant apie specifikacijos pobūdį ir jos nuostatų tikslą, joje papras­
čiausiai nustatomos savybės, kuriomis turi pasižymėti parduodamas „Focaccia di Recco col formaggio“ 
pavadinimu pažymėtas produktas. Specifikacijoje numatytos produkto nurodytu pavadinimu gamybos taisyklės ir 
nenustatomos jokios parduoto produkto vartojimo taisyklės; 

(12)  prieštaravimo pareiškimus pateikę subjektai taip pat teigia, kad draudimas naudoti bet kokį produkto 
konservavimo būdą nepagrįstai apriboja teisėtai pagaminto produkto laisvo judėjimo principą ir kad šis 
draudimas niekaip nesusijęs su produkto apsauga. Iš tiesų produkto judėjimas neribojamas, tik ant produkto, 
kuris neatitinka specifikacijos aprašo, negalima vartoti to pavadinimo. Ši pasekmė paaiškinama Reglamento (ES) 
Nr. 1151/2012 tikslu – apsaugoti įregistruotus geografinių nuorodų pavadinimus; 

(13)  remiantis tuo, kas pirmiau išdėstyta, pavadinimas „Focaccia di Recco col formaggio“ turėtų būti įtrauktas į 
saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų registrą; 

(14)  šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Žemės ūkio produktų kokybės politikos komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Pavadinimas „Focaccia di Recco col formaggio“ (SGN) įregistruojamas. 

Pirmoje pastraipoje nurodytas pavadinimas – tai produkto, priklausančio Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 
Nr. 668/2014 (1) XI priede nurodytai 2.3 klasei „Duona, pyragaičiai, pyragai, konditerijos gaminiai, sausainiai ir kiti 
kepiniai“, pavadinimas. 
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(1) 2014 m. birželio 13 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 668/2014, kuriuo nustatomos Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio ir maisto produktų kokybės sistemų taikymo taisyklės (OL L 179, 2014 6 19, p. 36). 



2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 13 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2015/40 

2015 m. sausio 13 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308//2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos 
išsamios Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių 
sektoriuose taisyklės (2), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde 
rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių vertes 
produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė apskai­
čiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas turėtų 
įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio 
reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2015 m. sausio 13 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius  
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 AL  63,0 

EG  162,8 

IL  125,9 

MA  105,6 

TN  130,5 

TR  129,6 

ZZ  119,6 

0707 00 05 EG  241,9 

MA  66,8 

TR  159,7 

ZZ  156,1 

0808 91 00 EG  111,4 

ZZ  111,4 

0709 93 10 EG  191,6 

MA  188,9 

TR  161,9 

ZZ  180,8 

0805 10 20 EG  48,1 

MA  56,4 

TR  63,8 

ZA  36,7 

ZZ  51,3 

0805 20 10 MA  82,3 

ZZ  82,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  127,8 

JM  118,8 

KR  152,3 

MA  82,2 

TR  68,8 

ZZ  110,0 

0805 50 10 TR  62,0 

ZZ  62,0 

0808 10 80 BR  65,8 

CL  89,8 

US  145,8 

ZZ  100,5 

0808 30 90 TR  108,4 

US  138,7 

ZZ  123,6 

(1) Šalių nomenklatūra nustatyta 2012 m. lapkričio 27 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 1106/2012, kuriuo dėl šalių ir teritorijų no­
menklatūros atnaujinimo įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 471/2009 dėl Bendrijos statistikos, su­
sijusios su išorės prekyba su ES nepriklausančiomis šalimis (OL L 328, 2012 11 28, p. 7). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas šalis“.  
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SPRENDIMAI 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2015/41 

2014 m. gruodžio 17 d. 

dėl Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo lėšų mobilizavimo pagal 2013 m. 
gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo 

13 punktą 

(Lenkijos paraiška „EGF/2013/006 PL/Fiat Auto Poland S.A.“) 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdami į 2006 m. gruodžio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1927/2006, įsteigiantį 
Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondą (1), ypač į jo 12 straipsnio 3 dalį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1309/2013 dėl Europos 
prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo (2014–2020 m.), kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1927/2006 (2), ypač į jo 23 straipsnio antrą pastraipą, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Tarybos reglamentą (ES, Euratomas) Nr. 1311/2013, kuriuo nustatoma 
2014–2020 m. daugiametė finansinė programa (3), ypač į jo 12 straipsnį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinį susitarimą dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo (4), ypač į jo 13 punktą, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondas (toliau – EGF) įsteigtas teikti papildomą paramą 
darbuotojams, atleistiems iš darbo dėl su globalizacija susijusių esminių pasaulio prekybos sistemos struktūrinių 
pokyčių, ir padėti jiems vėl integruotis į darbo rinką; 

(2)  EGF didžiausia metinė suma neviršija 150 mln. EUR (2011 m. kainomis), kaip nustatyta Reglamento (ES, 
Euratomas) Nr. 1311/2013 12 straipsnyje; 

(3)  2013 m. liepos 29 d. Lenkija pateikė paraišką mobilizuoti EGF lėšas dėl darbuotojų atleidimo iš įmonės „Fiat 
Auto Poland S.A.“, iš 21 jos tiekėjo ir tolesnės gamybos grandies įmonės ir iki 2014 m. birželio 16 d. ją papildė 
išsamesne informacija. Ši paraiška atitinka finansinės paramos sumai nustatyti taikomus reikalavimus, kaip 
nustatyta Reglamento (EB) Nr. 1927/2006 10 straipsnyje. Todėl Komisija siūlo mobilizuoti 1 259 610 EUR 
sumą; 

(4)  todėl EGF lėšos turėtų būti mobilizuotos finansinei paramai pagal Lenkijos pateiktą paraišką suteikti, 
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(1) OL L 406, 2006 12 30, p. 1. 
(2) OL L 347, 2013 12 20, p. 855. 
(3) OL L 347, 2013 12 20, p. 884. 
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PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

2014 finansinių metų Europos Sąjungos bendrajame biudžete Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo 
lėšos mobilizuojamos siekiant skirti 1 259 610 EUR įsipareigojimų ir mokėjimų asignavimų sumą. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Strasbūre 2014 m. gruodžio 17 d. 

Europos Parlamento vardu 

Pirmininkas 
M. SCHULZ  

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
B. DELLA VEDOVA   
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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2015/42 

2014 m. gruodžio 17 d. 

dėl Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo lėšų mobilizavimo pagal 2013 m. 
gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo 

13 punktą 

(Italijos paraiška „EGF/2014/010 IT/Whirpool“) 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1309/2013 dėl Europos 
prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo (2014–2020 m.), kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1927/2006 (1), ypač į jo 15 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Tarybos reglamentą (ES, Euratomas) Nr. 1311/2013, kuriuo nustatoma 
2014–2020 m. daugiametė finansinė programa (2), ypač į jo 12 straipsnį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinį susitarimą dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo (3), ypač į jo 13 punktą, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondas (toliau – EGF) įsteigtas siekiant teikti paramą atleistiems 
darbuotojams ir darbo veiklą nutraukusiems savarankiškai dirbantiems asmenims dėl su globalizacija susijusių 
esminių pasaulio prekybos sistemos struktūrinių pokyčių, atsiradusių dėl tebesitęsiančios pasaulinės finansų ir 
ekonomikos krizės, kaip nurodyta Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 546/2009 (4), arba dėl 
naujos pasaulinės finansų ir ekonomikos krizės, ir padėti jiems vėl integruotis į darbo rinką; 

(2)  EGF negali viršyti didžiausios metinės 150 mln. EUR sumos (2011 m. kainomis), kaip nustatyta Reglamento (ES, 
Euratomas) Nr. 1311/2013 12 straipsnyje; 

(3)  2014 m. birželio 18 d. Italija pateikė paraišką mobilizuoti EGF lėšas dėl darbuotojų atleidimo iš Italijoje esančių 
„Whirlpool Europe S.r.l.“ ir penkių tiekėjų ir tolesnės gamybos grandies įmonių ir ją papildė išsamesne 
informacija, kaip nustatyta Reglamento (ES) Nr. 1309/2013 8 straipsnio 3 dalyje. Ši paraiška atitinka 
reikalavimus, kurie taikytini nustatant EGF finansinės paramos sumą, kaip nustatyta Reglamento (ES) 
Nr. 1309/2013 13 straipsnyje; 

(4)  taigi iš EGF turėtų būti mobilizuota 1 890 000 EUR suma finansinei paramai pagal Italijos pateiktą paraišką 
suteikti, 

NUSPRENDĖ: 

1 straipsnis 

2014 finansinių metų Europos Sąjungos bendrajame biudžete Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo 
lėšos mobilizuojamos siekiant skirti 1 890 000 EUR įsipareigojimų ir mokėjimų asignavimų sumą. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 855. 
(2) OL L 347, 2013 12 20, p. 884. 
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(4) 2009 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 546/2009, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) 

Nr. 1927/2006, įsteigiantį Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondą (OL L 167, 2009 6 29, p. 26). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Strasbūre 2014 m. gruodžio 17 d. 

Europos Parlamento vardu 

Pirmininkas 
M. SCHULZ  

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
B. DELLA VEDOVA   
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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2015/43 

2014 m. gruodžio 17 d. 

dėl Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo lėšų mobilizavimo pagal 2013 m. 
gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo 

13 punktą 

(Graikijos paraiška „EGF/2014/013 EL/Odyssefs Fokas“) 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1309/2013 dėl Europos 
prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo (2014–2020 m.), kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1927/2006 (1), ypač į jo 15 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Tarybos reglamentą (ES, Euratomas) Nr. 1311/2013, kuriuo nustatoma 
2014–2020 m. (2) daugiametė finansinė programa, ypač į jo 12 straipsnį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinį susitarimą dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo (3), ypač į jo 13 punktą, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondas (toliau – EGF) įsteigtas teikti paramą atleistiems 
darbuotojams ir savarankiškai dirbantiems asmenims, nutraukusiems darbo veiklą dėl su globalizacija susijusių 
esminių pasaulio prekybos sistemos struktūrinių pokyčių, atsiradusių dėl tebesitęsiančios pasaulinės finansų ir 
ekonomikos krizės, kaip nurodyta Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 546/2009 (4), arba dėl 
naujos pasaulinės finansų ir ekonomikos krizės, ir padėti jiems vėl integruotis į darbo rinką; 

(2)  EGF didžiausia metinė suma neviršija 150 mln. EUR (2011 m. kainomis), kaip nustatyta Tarybos reglamento (ES, 
Euratomas) Nr. 1311/2013 12 straipsnyje; 

(3)  2014 m. liepos 29 d. Graikija pateikė paraišką mobilizuoti EGF lėšas dėl darbuotojų atleidimo iš įmonės 
„Odyssefs Fokas S. A.“ Graikijoje ir ją papildė išsamesne informacija, kaip nustatyta Reglamento (ES) 
Nr. 1309/2013 8 straipsnio 3 dalyje. Ši paraiška atitinka EGF finansinės paramos sumai nustatyti taikomus 
reikalavimus, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 1309/2013 13 straipsnyje; 

(4)  Graikija, remdamasi Reglamento (ES) Nr. 1309/2013 6 straipsnio 2 dalimi, nusprendė bendrai iš EGF 
finansuojamas prie individualių poreikių pritaikytas paslaugas teikti taip pat ir nedirbantiems, nesimokantiems ir 
mokymuose nedalyvaujantiems jaunuoliams (NEET); 

(5)  todėl iš EGF turėtų būti mobilizuota 6 444 000 EUR suma finansinei paramai pagal Graikijos pateiktą paraišką 
suteikti, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

2014 finansinių metų Europos Sąjungos bendrajame biudžete Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondas 
lėšos mobilizuojamos siekiant skirti 6 444 000 EUR įsipareigojimų ir mokėjimų asignavimų sumą. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 855. 
(2) OL L 347, 2013 12 20, p. 884. 
(3) OL C 373, 2013 12 20, p. 1. 
(4) 2009 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 546/2009, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) 

Nr. 1927/2006, įsteigiantį Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondą (OL L 167, 2009 6 29, p. 26). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Strasbūre 2014 m. gruodžio 17 d. 

Europos Parlamento vardu 

Pirmininkas 
M. SCHULZ  

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
B. DELLA VEDOVA   
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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2015/44 

2014 m. gruodžio 17 d. 

dėl pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos sprendimo dėl Europos prisitaikymo prie globali­
zacijos padarinių fondo lėšų mobilizavimo pagal 2013 m. gruodžio 2 d. Europos Parlamento, 
Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dėl biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo 

biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo 13 punktą 

(Prancūzijos paraiška „EGF/2013/014 FR/Air France“) 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdami į 2006 m. gruodžio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1927/2006, įsteigiantį 
Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondą (1), ypač į jo 12 straipsnio 3 dalį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1309/2013 dėl Europos 
prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo (2014–2020 m.), kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1927/2006 (2), 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Tarybos reglamentą (ES, Euratomas) Nr. 1311/2013, kuriuo nustatoma 
2014–2020 m. daugiametė finansinė programa (3), ypač į jo 12 straipsnį, 

atsižvelgdami į 2013 m. gruodžio 2 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos tarpinstitucinį susitarimą dėl 
biudžetinės drausmės, bendradarbiavimo biudžeto klausimais ir patikimo finansų valdymo (4), ypač į jo 13 punktą, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondas (toliau – EGF) įsteigtas teikti papildomą paramą 
darbuotojams, atleistiems iš darbo dėl su globalizacija susijusių esminių pasaulio prekybos sistemos struktūrinių 
pokyčių, ir padėti jiems vėl integruotis į darbo rinką; 

(2)  EGF didžiausia metinė suma neviršija 150 mln. EUR (2011 m. kainomis), kaip nustatyta Tarybos reglamento (ES, 
Euratomas) Nr. 1311/2013 12 straipsnyje; 

(3)  2013 m. gruodžio 20 d. Prancūzija pateikė paraišką mobilizuoti EGF lėšas dėl darbuotojų atleidimo iš bendrovės 
„Air France“ ir iki 2014 m. liepos 24 d. ją papildė išsamesne informacija. Ši paraiška atitinka finansinės paramos 
sumai nustatyti taikomus reikalavimus, kaip nustatyta Reglamento (EB) Nr. 1927/2006 10 straipsnyje. Todėl 
Komisija siūlo mobilizuoti 25 937 813 EUR sumą; 

(4)  todėl EGF lėšos turėtų būti mobilizuotos finansinei paramai pagal Prancūzijos pateiktą paraišką suteikti, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

2014 finansinių metų Europos Sąjungos bendrajame biudžete Europos prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo 
lėšos mobilizuojamos siekiant skirti 25 937 813 EUR įsipareigojimų ir mokėjimų asignavimų sumą. 
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(1) OL L 406, 2006 12 30, p. 1. 
(2) OL L 347, 2013 12 20, p. 855. 
(3) OL L 347, 2013 12 20, p. 884. 
(4) OL C 373, 2013 12 20, p. 1. 



2 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Strasbūre 2014 m. gruodžio 17 d. 

Europos Parlamento vardu 

Pirmininkas 
M. SCHULZ  

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
B. DELLA VEDOVA   
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